
T
oda obra de arte ten
varios aspectos que
conforman un to-

do, pero que a análise po-
de considerar por separa-
do. Sen embargo, cando
lemos As troitas, mi-
ñas señoras de Juan
José Moralejo Alva-
rez (Santiago de
Compostela, 1941),
e máis aínda cando
tentamos facer un-
ha crítica ou o que
un diccionario defi-
ne como a arte de
xulgar da bondade,
verdade e beleza das
cousas, as latexantes
materias das que es-
tá feito este libro
fúndense no crisol
do río e nos entre-
gan nas súas páxinas
un metal que brilla
coa bondade da eco-
loxía, coa verdade
dunha prosa fluída e
apaixoada, e coa be-
leza dun estilo con
forza vital, cheo de
humor.

A nova edición
desta obra, publica-
da en 1981, foi am-
pliada e revisada polo au-
tor. Conta co fermoso
prólogo que daquela es-
cribira Carlos Casares,
quen valorando o saber da

vida miúda
de todos os
días, adián-
t a b a n o s
que a Juan
José Mora-
lejo lle gusta
pescar e lle
gustan as
troitas. E que
unha troita
das primeiras
de abril ou
maio, cando a
auga aínda vai
fría, non moi
grande, fritida
con unto e ben
axudada con
leituga e viño,
baixo soa e mes-
mo coroa. De
idéntica opinión
culinaria vén
sendo tamén, no
epílogo do libro,
Alvaro Cunquei-
ro, para quen “O
mellor é fritilas, e
no país deuse
cunha grande in-
vención, que é bo-
tar no aceite en que

se friten uns cachiños de
unto. A troita fritida mes-
mo pide unha ensalada de
leituga. Si non hai unto á
man, pódense botar no
aceite, na tixela, unhas
lonchiñas de xamón, co
branco, e se está algo ran-
cio mellor.”

Preséntasenos na es-
crita de As troitas, miñas
señoras, tan entretida e
irónica na forma como
engaiolante e destrutora
de lugares comúns no
fondo, a diversión de re-
cordar a diversión de pes-
car. Advertido fica o lector
de que a experiencia deste
libro escrito no río é que
non se debe dicir “vou
pescar” senón “ vou ao
río” e de que as máis das
veces hai que dicir “veño
do río” aínda que noutras
se poida dicir “veño de
pescar”. Velaí o goce dun
pescantín, onde a arte de
ben pescar, habelenza in-
nata e perfeccionable máis
alá das técnicas para
aprender a pescar troitas,
abrangue tamén o coñe-
cemento do río e o respec-
to pola natureza.

MORALEJO ÁLVAREZ,
J.J., As troitas, miñas
señoras, Ed. Galaxia, Vigo,
2005, 239 páxinas.

C
ando existe a von-
tade de contar cla-
ro e ben, cando

hai un argumento sol-
vente e se dispoñen os
esteos técnicos necesa-
rios para facelo, xorden
excelentes propostas co-
mo a presente Follas do
bacallau, ópera prima
narrativa de Xabier Paz,
de quen unicamente co-
ñeciamos o seu poema-
rio Sedimentos (2001).
Estamos, pois, diante
dun orixinal texto de di-
fícil clasificación acaroa-
do a un consciente hibri-
dismo. En efecto, baixo a
estrutura do caderno de
bitácora, do-
t a d o
dunha
f o r t e
densi-
dade e
plurali-
dade te-
mática,
adobia-
do con
elemen-
tos de fi-
l i a c i ó n
ensaística,
ficcional e
mesmo lí-
rica, ofré-
cese unha
ricaz pro-
posta que,
nun país
que atende-
se como de-
bera á súa
propia crea-
ción literaria, axi-
ña o convertería nun
deses libros de referencia
que, de cando en cando
o noso sistema literario
nos regala.

Os motivos para es-
tas afirmacións son
moitos e desemellantes:
desde este Vigo in ab-
sentia deitado sobre o
mar, mais no que non
abunda literatura sobre
el, Paz ábrenos os ollos a
unha realidade concreta
como é a experiencia
dun biólogo a bordo
dun bacalloeiro ao lon-
go de duras e esgotado-
ras singraduras polos
mares do norte. Mais
desde estas vivencias hai
espazo para outras reali-
dades: velaí as páxinas
cargadas de sentimenta-
lidade na evocación do
que se deixou, nun pul-
cro e singular exercicio
memoralístico; velaí as
variadas e, en ocasións

enxeñosas, reflexións
sobre as lecturas (desde
as que suscita a Divina
Comedia, pasando por
Proust, Calvino...até
Cunqueiro ou Ferrín);
velaí a descrición dos la-
bores da pesca, dos es-
forzos case épicos, mais
tamén do ámbito vital
das xentes que poboan o
bacalloeiro, nunha pers-
pectiva exenta de inten-
ción doutrinaria pero
que rexistra un universo
rexido por leis de seu.

Tanto a acaída es-
trutura fragmentaria
que domina este Follas
do bacallau no que o

autor
q u e r e
“descubrir as trampas
da memoria” transitan-
do en ocasións por un-
ha interesante dualida-
de autor-lector que de-
semboca noutra voz crí-
tica,agora en terceira
persoa, coma a forza ex-
presiva nalgunhas des-
cricións, son só algúns
argumentos para dese-
xarlle a mellor sorte a
este libro, traído para os
lectores desde os alicer-
ces da sinceridade e da
madurez creadora. Fo-
llas de bacallau supón a
afortunada estrea dun
narrador do que cóm-
pre estar no futuro ben
avisados.

PAZ, Xabier, Follas do
bacallau, Ed. Xerais,
Vigo, 2005, 334 páxinas
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A
moitas das supervi-
ventes da guerra iu-
goslava, os promo-

tores da limpeza étnica
deixáronas vivas tras vio-
lalas para que coa súa pre-
ñez servisen de escarmen-
to colectivo. En Como se
non existise, Slavenka Dra-
kulic rescata o testemuño
case anónimo desas mu-
lleres, para as que a guerra
non rematou con rendi-
cións nin con acordos de
paz, senón que se prolon-
gou durante uns embara-
zos convertidos en exten-
sións da tortura.

O relato comeza can-
do S., a protagonista, aca-
ba de dar a luz nun hospi-
tal sueco. A criatura, froito
das violacións a que fora
sometida, prodúcelle un
sentimento de indiferenza
e estrañeza, pero instinti-
vamente decide alimenta-
lo, e este feito impúlsaa a
percorrer coa memoria os
distintos episodios do seu
cativerio.

A vida no campo de
detención, onde se dispón
un “cuarto das mulleres”
no que as presas de día se
ven obrigadas a traballar e
de noite se converten en
escravas sexuais dos sol-
dados, nárrase sen medias

tintas, e as violacións des-
críbense con tanto detalle
como todo o proceso de
deshumanización opera-
do nas prisioneiras. A
partir do seu confina-
mento nese cuarto, S. in-
tenta sobrevivir ao horror
evadíndose mentalmente
mentres o seu corpo se ve
sometido a vexacións de
toda clase.

Como se non existi-
se supón o regreso da
colección “As Literatas”,
dirixida por María Xosé
Queizán. A colección,
parada dende 2001, in-
corpora un novo for-
mato e un deseño nota-
blemente mellorado.
Como non se nos indi-
ca o contrario, supoñe-
mos que tradución de
Jairo Dorado Cadilla
se fixo directamente
do serbocroata, o cal
significa estarmos ante
a –que eu saiba– pri-
meira obra vertida ao
galego dende esa lin-
gua. Cadilla desenvól-

vese con dignidade e pro-
duce un texto solvente,
que non obstante podería
beneficiarse dunha co-
rrección máis rigorosa
que o limpase de certos
castelanismos e algún que
outro conflito cos prono-

mes.

Quen de-
sexe ter unha
nova perspecti-
va sobre o
acontecido hai
apenas dez anos
no corazón da
civilizada Euro-
pa, sen dúbida
atoparaa neste li-
bro, pero debe
prepararse para
unha lectura in-
tensa que resulta
moitas veces per-
turbadora. Porén,
malia a crecente an-
gustia verase im-
pulsado a ler ata a
última páxina, e de
seguro que durante
algún tempo lle ron-
darán pola cabeza as
potentes imaxes de-
buxadas por Slavenka
Drakulic.

DRAKULIC, Slavenka,
Como se non existise (Trad.
Jairo Dorado), Ed. Xerais,
Vigo, 2005, 202 páxinas
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